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KpacHbin uBet
B JIMHIBO- U 3THOKYJNbLTYpe Kapenos

EBreHunin BaneHtnHoBn4Y KapakuH

TatbsaHa BnagumupoBHa lNMawkoBa
MNempo3asodckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHuU8epcumem,
MNempo3sasodck, Poccusi

BsepgeHue. B npeanoxeHHoi CTaTbe aBTOpbI 06paLLaloTCst K 3HA4EHNHO U CUMBOSIMKE KPACHOTO LIBETA B 13bIKOBOW KapTHHE
MWpa 1 3THOKYNbTYpe Kapenos. AKLEHTUPYETCS BHUMaHWe Ha nekcemax, HOMUHUPYIOLMX KpacHbIit LUBeT. B none 3peHuns
aBTOPOB 0Ka3bIBAETCA W NUHIBOLIBETOBAS KapTHA MUPa: S3bIkOBAsi CUMBOMMKA OTHS, KPOBMW 1 OMUCAHWE BHELIHOCTM Ye-
noseka. Ha akTyanbHOCTb UCCNenoBaHNS yka3blBaeT HEOOXOAMMOCTb 3YYEHNS PasfnyHbIX acneKToB A3bIka U KymbTypbl
KapenoB, KOTOpble OTHOCATCA K KOPEHHbIM HapoAaMm, HaXoAALLMMCS NOf, Yrpo30il NCHE3HOBEHUS.

Matepuansi u MmeToabl. Matepuanom ans uccnegoBaHus NOCTYXMIK CNOBapy KapenbCKoro A3bika, 06pasLibl kapenbCcKoi
peyn 1 onbKIOpHbIE MCTOYHUKM. [TPUMEHSNNCE CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbHbINA, CPABHUTENBHO-UCTOPUYECKUIA 1 IT-
HOMUHTBUCTUYECKUIA METOABI UCCEL0BAHMS.

Pe3ynbTathbl nccnegoBaHus u ux obcyxaeHne. CobpaHHbIil M MCCneaoBaHHbI MaTepuan nokasan, YTo Kapernbl npu-
nAasanu BonbLUoe 3HayeHue kpacHomy LBeTy. OH Hafensincs anoTponeliHbIMK CBOCTBaMU W (urypupoBan kak obeper. B
TIMHTBOKYIbTYPE UMEHOBAHUS KPACHOTO LiBeTa NPOSBAAOTCA B (DOPMUPOBAHMM KaPEMbCKOW A3bIKOBOW KapTUHbI MUpa Nnpu
HOMWHALN KPOBW, BHELLHOCTM YenoBeka, GonesHeit 1 ap. MpakTiieckas 3HaUMMOCTb 1CCNeaoBaHNs BUAUTCS B BO3MOX-
HOCTYW MCNONb30BaHNS NPEANOXEHHbIX MaTePUanoB B Kypcax IEKCMKONOrum, KapenbCKoro f3blka, a Takke B npenogaBaHum
kpaeseaeHus 1 aTHorpadun. TeopeTyeckas 3Ha4MMOCTb ONpeseneHa TeM, YTo NonyyYeHHble AaHHble MOTYT 3anoXuTh
OCHOBY /19 lanbHELLIEro U3y4eHns CUMBOMMKM LiBETa, LIBETOBOTO kOAa U T. . B S3bIKOBOW W 9THOKYMbTYPHOW KapTuHe
MMpa Kapenos.

3akntoueHue. [TpoBeAeHHOE 1CCNEA0BaHME BbISBINO, YTO KPACHBIN LIBET MMEN CBOE YETKOE 3HaYeHNe B A3bIKE U KyNnbType
BCEX IPynn kapenoB. ATa TeHAEHUWS NPOCNEXMBAETCS U Y APYIuX NpUbanTUincko-PUHCKIX HAPOAOB, B YACTHOCTY Y BENCOB
1 (PUHHOB.

Kntouesnble croga: kaperbl, kKapenbCkii s3blK, KpacHbIN LBET, S3bIkOBas kapTHa MUPa, STHOKYNbTypa

[Ansa yumupoeanus: Kapakut E. B., Mawkosa T. B. KpacHbiil UBET B NMHIBO- M 3THOKYMNbTYpe kapenos // ®uHHO-yropckui
mup. 2023. T. 15, Ne 3. C. 334-342. DOI: 10.15507/2076-2577.015.2023.03.334-342.

BBenenue

CHUMBOJIMKA [[BETA MPOCTICKUBACTCS Y KakK-
JIOTO Hapoia BO MHOTHMX KyJIbTYpPHBIX Ila-
CTax, KOTOpble OOYCIIOBJIEHBI Pa3THYHBIMH
(hakTopamMu:  TMPUPOTHO-TEOTPAPUICCKIMHU
YCJIOBUSIMM MECTHOCTH, COLIMAJIbHO-3KOHO-
MHUYECKUM Pa3BUTHEM, TPAJIULUOHHBIM MUPO-
BO33peHueM u Ap. K ogHUM U3 Takux IMi1acToB
CJIEyeT OTHECTU KapelbCKyI0 HApOIHYIO Me-
JUIMHY, HA KOTOPYH0, TOMHMO BBILICYTIOMSI-
HYTBIX aCIEKTOB, OOJBINIOE BIMSHUEC OKA3aIH
JIOKAJIbHBIEC TPYIIIIBI IPYTHX HAPOAOB (BEIICHI,
PYCCKUE), TIPOKHUBAIOIIHNE HA OJIHOM TEPPHUTO-
pUx ¢ KapenamMu M TECHO KOHTaKTUPYIOLLIHE
Mex Iy coboit. Kpome Toro, 1iBeToBasi CHMBO-
JIMKA HAXOJIUT CBOE OTPAXKCHUE B IPOMBICIIO-
BOH W XO3SHUCTBEHHOH JEATEIHHOCTH (0XOTa,
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CKOTOBOJICTBO), JTIOOOBHOM Maruu, cBafcOHOM
TPaIUIIMK KapeJioB U JIp.

HayuHass HOBM3HA HCCIICIOBaHUS OIPe-
JICNISIETCS. OTCYTCTBHEM H3BICKAHUH IO 3a-
TpOHYTOH Tpobiemaruke. Ha ero akryans-
HOCTh YKa3bIBaCT HEOOXOIUMOCTh M3yUCHHUSI
Pa3IMYHBIX AaCIEKTOB SI3bIKA M KYJIBTYpPbI
Kape.HOB, KOTOpBIe OTHOCATCA K KOpeHHBIM
HapoJiaM, HaxXOSAIIMMCS 0] YIPO30i hcue3-
HOBEHHSL.

0030p uTEpaTYpPHI

CuMBOJIMKa [1BETA HE CTAHOBUJIACH CIICLIU-
AITBHBIM 00BEKTOM HCCIIEIOBAHUS Ha Kapeihb-
CKOM Marepuasue. B ¢Bs3u ¢ 3TUM TeopeTu-
KO-METOIOJIOTHYECKOHN 0a30i cTanu Tpy/sl, B
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KOTOPBIX aHAIM3UPYIOTCS I[BETOBBIC KOJIBI U
CHUMBOJIBI IIBETa B HAPOAHON MEAWIIMHE V-
MypToB [17] M TpaaummoOHHOHW onexme 00-
CKHX yTpOB [4], cCeMaHTHKa I[BETa B HCTOPHUH
U KYJIBTypE TIOPKOB [2], BocTipusaTHE OENI0ro 1
YEpPHOTO I[BETOB B CJIABSHCKON JIOXPHUCTHAH-
ckoit KyneType [11] n np. Ynomunanue 1se-
TOBOW CHMBOIIMKH B JIMHTBO- M 3THOKYJIETYPE
KapenoB (parMeHTapHO BCTpPEYaeTcss B WC-
cnepoanusax H. A. JlaBonen [14], K. K. Jlo-
ruHoBa [16], 0. FO. Cypxacko [21], C. Ilay-
naxapeto [25], FO. [lentuksitnena [26] u np.

MarepuaJibl 1 METOIBI

B kauecTBe JIMHIBUCTHYECKUX HCTOYHU-
KOB HCIIOJIb30BAJIMCh CJIOBAPU KapeabCKOIo
SI3BIKa U 00Pa3Ibl KapeTbCKOi peun', a TakKe
cOOpHUKH (PONBKIOPHBIX TEKCTOR?.

[IpencrasienHoe ucciae0BaHUe Oa3HpyeT-
€51 Ha STHOJIMHIBUCTHYECKOM, CPABHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTEIIbHOM W CPaBHUTEIbHO-UCTO-
PUUECKOM MeTofax. DTHONWHTBUCTHYECKUH
METOJI TO3BOJIMII YCTAaHOBUTH CBA3b MEKIY
aHaJM3UPYyEMbIMA MMEHOBAaHUSMU U Tpaju-
LMOHHOM KynbsTypoil kapenos. IlocpencTBom
CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHOTO  METONA
K UCCIICIOBAHHUIO IIPUBJIEKAJICS JIEKCUUECKHMA
Marepuall. [IpumeHeHre cpaBHUTEIbHO-UCTO-
PHUECKOTO MeTO/la OOYCIIOBJIEHO HCIONbB30-
BaHHWEM JIaHHBIX [0 Pa3JIMYHBIM acHeKTaM
paccMarpuBaeMoi MPOOJIEMAaTHKH Y OJH3KO-
POICTBEHHBIX KapejaaM HapOIOB U PYCCKUX.

Pe3yabrarhl Hcciie10BaHus
U UX 00CyxK/IeHune

B xapenbckoil JIMHIBO- M 3THOKYJBTYpE
BBIOODY IIBETA MPUIACTCS OONBIIOE 3HAUCHHUE.
Dra TeHJICHIIUS MTPOCIICKHUBACTCS B TPAIUIIHU-
X, 00psiiaX, BEPOBAaHHUSAX U JAPYTHX HAPOJIOB
(cMm., Hampumep: [2-4; 6; 23; 26]). MHorue
[[BETa UMEIOT CBOE YeTkoe 3HaueHue. OOpa-

TUMCSI K 3TUM acIeKTaM ITOCPEICTBOM SI3bIKa
1 KYJIBTYPBI KapeIIbCKOTO HapoJa.

KpacHblli 1BeT ABISETCS OCHOBHBIM B
[BETOBOW CHMBOJIMKE. DTO IIBET JKU3HHU, 310-
POBBSI, CONTHIIA, & TAKXKE OH HaJeJIeH aroTpo-
MeWHBIMU CBOMCTBaMU [3, 647; 6, 430, 434, 7,
386]. dnst 0603HaYCHUS KPACHOTO I[BETA B Ka-
PEITECKOM SI3BIKE CITY)KaT JIEKCEMBI CK. ruskie,
ruskie, muBB. ruskei, mon. rusked®. Hapsimy ¢
MMCHOBaHUAMU ruskie/ruskie B cOOCTBEHHO
KapeJbCKOM Hapeuur B (OJIBKIOPHBIX TEK-
CTax JuIsl IPUIAHUSI UM OOJIbIICH MYy3bIKajlh-
HOCTH Y BBIPA3UTEIBHOCTH B 3HAYEHHH Kpac-
HOTO IIBE€Ta WCIIONB3YEeTCs JIeKCeMa punani:
Tuossa istuu poikia punapartoja, punotah
punaista koyttd, raunikoijah rautakoyttd...
«TyT cumsT mapHu KpacHOOOPOIbIE, IIETYT
KPacHBIN KaHaT, BSOXKYT JKEJIC3HBIH TpocC...»".
WmenoBanue punani criopamudecku (Gpukcu-
pyeTcs B KapelbCKOM SI3bIKE Ha COCE/ICTBY-
oumx ¢ OUHISHIMEH TEePPUTOPUSIX, UTO
yKa3bIBaCT Ha €ro 3aMMCTBOBaHHWE M3 (UH-
ckoro si3pika [23, 69-70]. llpumedatensHo,
YTO OCHOBA puna- 3a)MKCHPOBaHA B Kapelo-
SI3BIYHBIX 3B(heMusmax: punahattu, punalakki
‘naren (OykB.. KpacHas mnurna (mamka))’,
punalaita “aepBonen (OyKB.: KpaCHbII Kpai)™.

Kpacublii LIBET accOMUPYETCsl ¢ KPOBBIO.
VY MHOruX npubaNTHHCKO-QUHCKUX HApPOIOB
B Cpelic OXOTHUKOB U CKOTOBOJIOB CYyIIECTBO-
BaJio Ta0y Ha MCTIOJIIE30BAHUE CIIOBA «KPOBBY.
CunTanoce, 4TOo MPH €ro YNOMHHAHUH OHA
(xpoBb) OymeT 3arycTeBaTh M HE CMOKET BbI-
TeKath M3 3a0UTOro KMBOTHOro. COrIacHo
JPYrOMy TIOBEPbIO, 3TO MCTHHHOE HA3BaHHE
MOXET CITyTHYTh )KMBOTHOE Ha OXOTE WIIU IIPU
3aboe [24, 254—255]. B xapenbCcKoM sI3BIKE B
TaKWX CITydasX MPUMEHSIIHCH 9B(EMI3MBI:

— punani ‘KpoBb (OYKB.: KpacHBIN) : ei sitd
lehmiem punaista otettu «B ULy KPOBb KO-
POBBI HE HCIIOJIB30BAIN»®;

'Cwm.: O6pasisl Bencckoit peun / coct.: M. U. 3aiiniea, M. . Mymiones. J1., 1969; O6pasiisr kapeiabckoid pedn /
coct. B. JI. Paroes. JI., 1980; CiioBapb KapeibCKoro sizbika (JIMBBHKOBCKHUiT auanekT) / coct. I. H. Makapos. I[lerpo3a-
BOACK, 1990; CroBapb KapelbCKOro A3bIKa (TBepckue roBopsl) / coct. A. B. I[Tymxkuna. Ilerpo3aBoxck, 1994; Cuymrato
KapenbCcKuit Toop: OOpa3ibl peun epKaHCKUX U Baiaaickux kapen / coct. A. B. Ilymxkuna. [lerposaBonck, 2001;
CoIoCTaBUTEILHO-OHOMACHOJIOTHYCCKHI CIIOBaph AUANIEKTOB KAPENIbCKOTO, BEIICCKOTO M CAaMCKOTO S3BIKOB / 0K
o6 pex. YO. C. Enuceesa, H. I'. 3aiinesoii. [lerpo3aBozack, 2007; Karjalan kielen sanakirja. Helsinki, 1968-2005;

Kujola J. Lyydildismurteiden sanakirja. Helsinki, 1944.

2Cwm.: Ilecennslit ¢omnpriiop kecreHsrckux kapen / coct. H. A. JlaBomen. ITerposasoack, 2020; Karjalaisia
sananpolvia / toim.: S. L. Miettinen, P. Leino. Helsinki, 1971.
*Cwm.: Karjalan kielen sanakirja. Osa 5. S. 198; Kujola J. Op. cit. S. 369.

“TleceHHbli (oIbKIOp KecTeHbIcKUX Kapei. C. 240.
SCwm.: Karjalan kielen sanakirja. Osa 4. S. 502, 503.
¢ Ibid. S. 502.
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— leppd ‘KpOBb KMUBOTHOTO, PBIOBI;, MEH-
CTpyaLusi; MOJOKO C KpOBbIO (OYyKB.: OJIb-
xa)’: (kalasta) leppyd valuu «n3 peIOBI KPOBB
TeueT» ]

— ruskie ‘xpoBb (OyKB.: KpacHbIl)’: ruskie
lasetah pois Siivatasta «KpoBb BBIITyCKAIOT U3
CKOTHHBI»S;

— ruskie maido ‘xpoBb (OyKB.: KpacHOe
MOJIOKO)’: anoin nokkah, niin anoin, ruskie
maido Iiks «rtak B HOC Jam, dYTO KpOBb
moria’.

O MeHCTpyalHsx, Kak U O HEKOTOPBIX
3a00J1€BaHUSIX, HPUHATO OBUIO TOBOPUTH
HMHOCKAa3aTeNbHO: punatauti ‘MEHCTpyaLys
(6yxB.: xpacHas Oone3nn)’ [[IMA]; ruskiel
hevol vierahat tuldih «vecs4yHple Ha4a-
much (OyKB.: Ha KpacHOH KOObUIE TOCTH
npuObLTH)»'°. BO3MOXHO, 3TO OBLIO CBSI3aHO
C MPEJCTABICHUSIMH O TOM, YTO KPOBb, 3aMe-
YeHHas! APYTMM 4eJIOBEKOM, 0COOCHHO MOJI-
BepyKeHa cryasy wid mopye [24, 257].

Oxpa, SIBISISICH CUMBOJIOM KPOBH, B OCHO-
BaHHU CTEH, Y MPOCTPAHCTBA BXOAOB H OTOP-
HBIX CTOJIOOB B APEeBHUX kuuniax Kapenuu
CIIy’KWJIa CBOETO poJia CTPOUTEIIBHOM JKepT-
BOil n obeperom [8, 96-97]. Oxpucrtbie n
KpacHbIe OTTEHKHU CBS3aHbI C BOCKPECEHUEM
u iepepokaenremM aymm [ 13, 204].

HecnyuaitHo KpacHbIi BcTpedaeTcs B 00-
psiie TOAHATHS JeMITH (CIIaByTHOCTH). byy-
Y IIBETOM KPOBU M OTHsI, OH HPOBOLMPYET
B3pBIB AMOIUI U BO30YK/IeHHe J100BU (yBe-
JTUYCHHE ITyJbCa, 9acTOTH AbIxanwsl) [20, 63,
182]. KpacHast HUTh, KOTOPOU B 9TOM 00Opsie
NEepPEBSI3bIBAIOT JIIOOOBHBI BEHUK, CHMBO-
JU3UPYET JKU3HEHHYIO CHJIY W JIIOOOBHYIO
ctpacts [10, 165]. [lpu pactonke OaHu ams
MOJHATHUS JIEMIIM HCIIOJIB3YIOTCS OJIBXOBBIE
JpOBa, KOTOpbIe Onarojapsi KpacHOMY IiBe-
Ty aCCOIMUPYIOTCSI ¢ KPOBBIO M IymIoi [12,
282].

OnbXOBBIE BETKH Kapebl TAaKKe MPUMEHSI-
T TpU TPUTOTOBJICHUH BOABI Ul IIEPBOTO

"Karjalan kielen sanakirja. Osa 3. S. 65.
$1bid. Osa 5. S. 196.

°Tbid. S. 197.

°Tbid. S. 196.

'"Tbid. S. 197.

21bid. Osa 4. S. 502.

OMOBEHHs pebeHKa. BeTku mapuiy B medu J10
TeX MOp, MOKa BOJIA HE CTAHOBUIIACH 10 [[BETY
TTOXOXKeH Ha KpoBb [9, 67].

KpacHblil IBET B KapeabCKOM SI3bIKE CHUM-
BONIM3UPYET OTOHL: ruskie reboi katoksil
Juoksendeli leyhki «oroH» Ha Kpblmax mo-
npixan (OyKB.: KpacHas JUca MO KpbIIiam
oerana)»''; ruskie kukko katolla lenti «xpbi-
1ma 3aropenach (OyKB.: KpaCHBIH METyX B3JIe-
Ten Ha Kpeiny)» [I[IMA]; punaista puurnu
tdays? (hiilet hiiloksessa) «xkpacHOT0O TOJOH
napsk. Yto 910? (TOpSIIUE YIITH B 3arHETKE )» 2,

IIpy OMUCAaHWU BHEIIHOCTH YEJIOBEKA
nekceMa ruskie yKa3plBaeT Ha €ro 370pOBbE
U KpacoTy: rozazet ku ruskiet juablokkazet
«IIEYKHM, KakK KpacHble sfOiI0ukm»'’; roZat
on ruskiet ku buolazet «mexku KpacHble,
Kak OpycHMUKW»; rozat ollah ruskiet ku
muarjazet «IEKA KPaCHBIC, KaK STOIKU»'4;
ruskei on vie nend da occu ukolles «xpacHbie
ele HOC 1 J100 y Myskuka (my»xka)» ', [Tocnen-
HSISl TIOTOBOPKa O3HAuYaeT, 4TO y YeJIOBeKa
elle T0CTATOYHO 37I0POBBS, YTOOBI U CEMBIO
MPOKOPMUTH, M jAeTeil 3aBectH. CornacHo
STHOKYJIBTYPHBIM TPAIUIMSIM MOJOBIX IO
BO3BPAIIICHUH C BEHYAHHS CAKAIH Ha MeYb U
TMO/IaBAJIM M CBEKEE MOJIOKO M SITOJHBIH COK
JUISL TOTO, YTOOBI JIETH Y HUX POAMIHCH Oe-
JIONHIBIE U pyMsIHBIE!®: suagua lapsi meren
vuahten valgevus, lohen kalan ruskevus «po-
uTe peOeHKa, 4TOOBl OH OBLT OeIbId, Kak
neHa, pyMsHbIH (OyKB.: KpacHBIH), KaKk peioa-
sococey !’

OObparuMcst K CHMBOJIKE KPacHOTO IBETa
B KapeJIbCKOM ATHOKYJIBTYpe. B nmpasqHuyHOM
OJIK]IE KapeJibl OTJaBAIU PEATIOUTCHHE PY-
OaxaM KpacHOro nBeta. JKeHIUHBI HOCHIIH
capadaHbl «MaTypHHKH», KpallleHHbBIC IMO/I-
MapeHHHKOM. HHTH KpacHOro IBera Tpu-
MEHSJIUCh B TPATUIIMOHHOW BEIMIMBKE [15,
127-128]. 3mech KpacHBIM I[BET OJHOBpE-
MEHHO SIBJISUICS U YKPALICHHEM, U 00eperoMm.
O 3HaUMMOCTH KpacHOTO IBETa B o0Opase

13 CrioBaph KapenabCKoro s3bika (JIMBBUKOBCKHH quaekT). C. 202.

4 Tam xe. C. 210.
15 Karjalaisia sananpolvia. S. 443.
16 Cm.: O6pasist Bericckoit peun. C. 241,

17 CnioBaph KapenabCKOTo si3bika (IMBBUKOBCKHN quanekr). C. 441.
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YeJIOBEKa MOXXHO CYIUTHh I10 CIEAYIOIIHM
KapeJIbCKUM IIOIOBOPKaM: punasta pitdd
olla vaikka sdrinsilmdn verran «xpacHOTO
JIOJKHO OBITEH XOTh C INIOTBUHEIH I71a3»'8; hos
tervaskanto Suorita ruSkeih, — Seki rusottau!
«XOTb TEHb CMOJISIHOW B KPacHOE OJCHb, OY-
netT kpacuB!» [22, 185-186].

B neueOHOM mpakTHKe KapeIoB KPaCHOMY
[BETY MpHIaBAIOCh OonbiIoe 3HadeHne. Ha-
npuMep, Ipu U30aBICHUHU OT POKUCTOTO BOC-
NaJIeHHsI TPUMEHSUINCH TIPEIMETHI ObITa, dIie-
MEHTBI OJESKIbI HJIM MUHEPAJIbHBIE CPEIICTBA
KpacHoro (Kak BapuaHT — Oesoro) neera. [lo-
BCEMECTHO MPAKTUKOBAJIOCHh WCIOJIH30BAHNE
KPacHOW TPSITIKK WA KPACHOTO MIEPCTSIHOTO
marka [1; 19; 25; 26]. TuxBuHckue Kape-
nbl (0. Kopropka) MUt NpsIMyI0 KUIIKY OT
3a0UTON KOPOBBI M, BBICYLIMB, XPaHWIN Ha
nedke. J{7s BRITATHBaHUS jKapa W3 HAPHIBOB
BBICYIICHHBI KyCOK KHUIIKH pacliapyuBalii B
KHTISITKE M, IPWKaB K OOIbHOMY MecTy (Ha-
npuMep, MO/ MBIIIKOH WK 3a yIIaMH), Ha-
KpBIBAIN 3asiUYbeil MIKypol W OOBS3BIBAIIH
KpacHo# ¢nanensio [19, 146].

B xapenbckoii neueOHON MpakTHKe Kpac-
HBII I[BET HCIIONB30BAJICA B 00psiiax B CO-
YeTaHUH C JIDYTMM IIBETOM, dYallle BCEro
¢ Oenbim. Jlns m30aBiEHUS OT POXKUCTOTO
Bocnanenus xutenu Ononenxoro (IIMA) u
[psxunckoro (IIMA) paiioHOB cMa3bIBaIH
001pHOE MECTO MeJIOM (OeTIBbIN IIBET), CBEPXY
OOBSI3BIBAIM KPACHOHN TPSAIIKOH, IMPUTOBAPH-
Bast: “Ruskevus, mene idres! Valgevus, jdi
nahkah!” («Kpacuora, yitnu npous! bernoe,
ocTaHbcs Ha koxke!») [5, 194]. [lomoOHbIN
cnoco0 JieueHus ObUI PACIpOCTPaHEH U Y
BerncoB'’.

B HexoTopbIX neueOHBIX pHUTyanax Cco-
YeTalnch TpHU IBeTa. Hampumep, kapeinsr,
MPOKUBABIIIME B APXaHIeJIbCKOW T'yOepHUH,
CHavajia OOMIILHO MOCKINAIH POKHCTOE BOC-
NaJICHHE MEJIOM, 3aTeM HaKJIaJIbIBaJIk CBEPXY
CJIOH JIbHSHOW KyJeJId U CHHeW Oymaru, a B
3aBepIIeHNEe TIePEeBA3bIBANA KPACHBIM IITHY-
poM. Hcrmonmp3oBaHME MMEHHO OSTHX TpeX

18 Karjalaisia sananpolvia. S. 404.
1 Cwm.: O6pasus! Bencckoit peun. C. 288.
2 Cwm.: Karjalan kielen sanakirja. Osa 1. S. 523.

1BeTOB (0€II0T0, CHHEro W KpacHOro) 00b-
SICHSUTOCh TEM, YTO OCJbIH [BET YHUUTOXKACT
«KpacHOTY BO BpeMsl BOCHAJICHHS», a Kpac-
HOTO U CHHEro «poka odoutcs» [1, 24]. Co-
YeTaHUs IIBETOB IMPH TPOBEICHUM Maruye-
CKUX PUTYaJOB, BKIIIOYas JieueOHbIC, ObLIH
XapaKTePHbl W JJISl CJaBSH. YCTOWUYMBBIMH
CUMTAJIUCh COYETAHUS KpPACHBIM—YEPHBIH,
KpacHBIH—OCNBIN, a TakKe KpacHBIH—O0e-
neIi—cunuit [3, 650].

B xapenbckoii ATHOMEAUIIMHE LIBETOBAs
CUMBOJIMKA OTPakeHa U B POTHOCTHUKE 3200-
neBanuil. [10 MHEHHIO CYOSIPBCKHX KapesioB,
yeJjioBeK, 3aboneBmmii boxkbelr 001e3HBIO
(mogpob6uee 06 atom cm.: [18]), y3HaBam 00
9TOM U3 CHA, B KOTOPOM BH/JIEJ KPACHYIO (KaK
BapUaHT — YePHY0) Jommaap>.

B ocHOBe HEKOTOpPBIX Kapeiaosi3bIYHbIX
HAMMEHOBaHUI OOJE3HEH MPOCIeKUBACTCSI
JekceMa ruskei, oOO3HAJAroOMIast ‘KpacHBIN
nser’. JleHOMHHAIbHOE WMS CYIIECTBU-
TenpHOE ruSkicca (AWaleKTHBIE BapHaH-
Tol: ruskiccu, ruskic, ruskicce®') ‘kpacHyxa,
KOpB’ SIBIISICTCSI CAMBIM PaCIPOCTPAHEHHBIM
HAMMEHOBAaHUEM B JHMAJICKTaX KapebCKOTO
si3pIKa (Cp.: BeNC. ruskic, rusttaine, ruskii,
ruskei®®). JlekceMbl 00Opa3oBaHBI OT CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHOH OCHOBBI HMMEHH TpHIIa-
raTtenpHoro ruskei—ruskie- ‘KpacHblid’ Ty-
TEM MpPUCOENUHEHUS CYPPUKCOB -Cca, -Clu,
-Cce, -C.

OO0parumMcs K HEKOTOPBIM SI3BIKOBBIM TIPH-
MepaM U3 JUAJICKTOB KapelbCKOrO SI3bIKA:
lapsih tulou ruskicca «x pebeHky KpacHyxa/
Kopb nipuctane™ (. TBeps); ol ’in i mind lap-
sennu ruskicus «B IeTCTBE s OoJeNa KpacHy-
xoii/kopetoy (. Canmn); ruskicaz on lapsi
«y pebenka kpacHyxa/Kopb» (1. Csmosepo).
Crout 00paTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO B Ka-
PENBCKOM sI3bIKE 3a00JIeBaHUsI KpacHyxa |
KOpPb MOTYT 0003HAYaThCsl OAHOM JIeKCeMOit
ruski¢éa (B nmuanekrax — coniacHO (POHETH-
YECKUM BapHaIlHsM).

TBepckue W CAMO3EPCKHE Kapelybl MpH-
MEHHUTEJILHO K KPAaCHYXe U KOPH HCIOJIb30-

2l Cm.: ComocTaBUTENBHO-OHOMACHOIOTHIECKHH CIIOBAPh JUAICKTOB KapeIbCKOr0, BEIICCKOTO M CAaMCKOTO SI3bI-
koB. C. 134; Karjalan kielen sanakirja. Osa 5. S. 198; Kujola J. Op. cit. S. 370.
22 Cm.: ConocTaBUTENbHO-OHOMACHONIOTHYECKHI CIIOBAPh AHAJICKTOB KapeJIbCKOT0, BENCCKOTO M CAaMCKOTO S3bI-

xoB. C. 134.
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BN JiekceMy rusSic¢ca/rubi, ruskic¢curubi®
(OykB.: ‘kpacHyxa/ocna’). B maHHOM Hamme-
HOBaHMU TIPOCIICKUBACTCS CBSA3b C CHMIITO-
MaM{ HEIYTOB: B IEpUOJ| 3a00JIeBaHMs Ha
KO)K€ TIOSIBIISIFOTCSI KPACHBIE MEJIKHE TPBILIH
U ropio Bocnansercs/kpacueer [23, 111].
TuxBUHCKHE Kapedabl B KauecTBE OCHOB-
HOTO CHMITOMa OTMEYalld CHWJIBHBIA JKap:
ruskicassa palat ice Sto tulessa «BO BpeMs
KPacCHYXH BECh FOPHIIIb, KaK B OTHE»>.

B neueHun ynomsHyTHIX HEyTOB aKIICHT
JieJiajicsl Ha MCIOJIb30BaHUM MaTepUH Kpac-
HOTO IBeTa. JlaHHBIH cI0cO0 OCHOBBIBAJICS
Ha TPUHIUIE «MOZO0OHOE OTTaJIKHBAET IIO-
moonoey. XXutemu a. CeMeHOBCKOE (TBep-
ckue kapensl) u Kopropka (TUXBUHCKHE
KapeJsbl) H30aBISUIMCh OT KOPU C MOMOILBIO
KpacHOW TPSAIKHU: €10 HAKpbIBaJIu peOcHKa.
Kpome TOro, Bce OKHa B KOMHATax 3aHa-
BEIIMBAJIM 3aHABECKaMHU KPacHOro Isera’.
Jlns cpaBHEHHS OTMETHM, YTO Yy BEIICOB,
npoxkupatromux B 1. [lsxo3epo u Ilonna-
7, HalPOTHB, 3a00JIEBIINI KOPbIO PeOCHOK
HaxXOIWiICs B TEMHOH n3be. Bo3MoxkHO, 3TO
OBLIO CBSI3aHO C TEM, YTO B MH(OJIOTHH TeM-
HOTa (Mpak) COOTHOCHTCS C MHPOM MepT-
BBIX U cMmepTH. Clle1oBaTesIbHO, TOMECTHB
KOpPb B YCJIOBUSI TEMHOTBI, JIFOIN TBITAIHCH
«M3THATh OOJIE3Hb KPAacHOro MBeTan?. V
oJoHeUKux KapenoB (T. OnmoHen) crmocoOsl
JICYCHUS] KOPU M KPAaCHYXHU OBbLIM WACHTHY-
HBIMH: 3200JICBIIETO OTHUM U3 3THX HEIY-
roB peOCHKa OTHOCWJIM B JKapKO HATOILICH-
Hy[0 OaHO, pa3JeBajy, 3aBOpaurBajl B
KPacHYIO TPSIIKY U MIAPUINA CyXUM BEHHKOM,
noaopachiBasl Ha pacKaJleHHbIC KAMHU KH/I-
Kyl0 3akBacky [5, 84]. Teepckue Kapeibl
BO BpeMs MapeHus peOeHKa YUTaIH 3aro-
BOp, B KOTOPOM aKIEHTHPOBAI BHUMAaHHE
Ha 1Bere Oone3Hu: “‘RuSkiene rubuozeni,
armahane rubuozeni, ota omas hyvyot, anna
omat tervehysmidn raba boozella lapsella”
«Kpacnas ocma, mro0umasi ocria, BO3BMH
(TBI) CBOE MOOpO, oTHall Hamemy paly bo-
XKbeMy, peOeHKY ero 3710poBbe». [1o Bo3Bpa-
HICHUU U3 OaHW JUTS yCaKUBAJIH Ha MOYET-
HOE MECTO 3a CTOJIOM U KIaJH Tepea HUM

2 Cwm.: Karjalan kielen sanakirja. Osa 5. S. 198.
2 Tbidem.

BBIKPAIICHHOE B KPACHBIH 1BET SH110%7, TIPO-
u3Hocst: “Ka tdssd siulas gostincat” «Bort
Tebe rocTuHIn [14, 101].

Kapensl, npoxuBasiive B beroMmopckoii,
Omnonenkoit n LentpansHoit Kapenuu (Ha-
npumMep, A. BoxnaBoinok, CynHoszepo, Toi-
Jopeka, XueTaspBH) JJsl OOJIerdeHust 0onu
Y JICYCHUS PACTHKEHHS CKPYYWBAIH CITEIH-
aTpHYI0 HUTH — CK. venymdrihma ‘HUTKa OT
pactspkeHust  (OyKB..  pacTsHKEHUE/HUTH) .
Jng  3TOro HMCHoap30BaId  HECTHPAHYIO
HIEPCTh TPEX Pa3HbIX L[BETOB: KPAaCHOTO, Yep-
HOrO ¥ Oenoro. bonbHOE MecTo 00OBS3BIBAIIN
TPH pasa, Jejas KaKIbIH pa3 1Mo JeBATh y3-
noB [27, 28]. Ucnionb30Banme KpacCHOW HUTH
3a(hMKCUPOBAHO B CEJIBCKOXO3HCTBEHHOM, a
TaKXKe B JIIOOOBHOW Maruw.

3akaroueHmne

Takum 00pa3oM, KpacHBIN IBET SIBISETCS
OCHOBHBIM B I[BETOBOW CHMBOJIHKE KapeJoB.
OH HazgenseTcs amoTPOTICHHBIMUA CBOMCTBA-
Mu. JIyis 0003HaUEHUsST KPACHOTO 1[BETa B Ka-
PEIBCKOM SI3BIKE CITY>KaT UACHTUYHBIC JICKCe-
MBI C y4ETOM (POHETHUYECKHX O0COOCHHOCTEU
Hapeuwii: ck. ruskie, ruskie, nuBB. ruskei,
mton. rusked. B coOCTBEHHO KapelbCKOM Ha-
peduu OTMEeYeHO OBITOBAaHHE HMMEHOBAHHS
punani, 3aMMCTBOBaHHOTO M3 (PUHCKOTO SI3bI-
ka. Kak u y OOJBIIMHCTBA HAPOJIOB, Y Kape-
JIOB KPACHBIH IIBET aCCOLUUPYETCS C KPOBBIO,
BMECTO Ha3BaHUs KOTOPOH Kapesbl IPUMEHSI-
11 3B(peMm3Mbl. OTMEYatoTCsl CHUMBOIH3UPO-
BaHHE KPACHBIM I[BETOM OTHS, YIIOTPEOICHIE
JIEKCEeMBI 7uskie TIPU OMMCAHUU BHEITHOCTH
yenoBeka. Ta e JekceMa JISKUT B OCHOBE
HEKOTOPBIX Kapeos3bIYHBIX HAMMEHOBAHUN
OonesHeil. B nmeueOHON mpakTHKe KapernoB
KpacHOMY IIBETY IIPH1aBajOCh OOJBIIOE 3HA-
yeHue. [IpumedarenbHO, 4TO KpacHBIM 1BET
HCIOJIB30BAJICS. B O0OpsIaXx B COUCTAHHH C
JIPYTUM IIBETOM, yaiie Bcero ¢ OenbiM. Ha-
puMep, Ipy U30aBICHUU OT POKUCTOTO BOC-
MAJICHUs KapellaMy TPUMEHSUIHCH MTPEIMETHI
OBITa, 3JIEMEHTHI OJIC)K/IBI M MUHEPAIbHBIC
cpencTBa KpacHOro (Kak BapHaHT — OEJIoro)
1BeTa. B KapenbcKoi STHOMEIUIIMHE [BETO-

% Cm.: Obpasup kapenbckoit peun. C. 304; Crymaro kapenbckuit ropop. C. 145.

26 O6paspl Bericekoit peun. C. 138.
27 S0 mpeqHa3HaYanoch Ast OOMC3HH.
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Bas CHMMBOJIMKA OTpa)keéHa M B MPOTHOCTH-
ke 3aboneBanmii. Vcmonp3oBaHWE KpacHOU
HUTH 3a()UKCUPOBAHO B CEIILCKOXO35ICTBEH-
HOM, a TaKk)Ke B JI0OOBHOM Maruu.
[IpakTuyeckas 3HAUMMOCTb HCCIIEA0BA-
HUS BUAUTCS B BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUS NIPEJUIOKEHHBIX MaTepHalioB B Kypcax
JICKCUKOJIOTHH, KapelbCKOTO s3bIKa, B Ipe-
[OJAaBAaHUM KPAeBENEHUS U 3THOTrpaui.
TeopeTnueckass 3HAYUMOCTH OIIpEfesIeHa
TEM, YTO MOJyUYEHHbIE JJaHHBIE MOTYT 3aJI0-

KUTh OCHOBY ISl AAJIbHEHIIEro M3y4eHUs
CHUMBOJIMKH I[BETa, IBETOBOTO KOJAa U T. 1. B
S3bIKOBOM U 3THOKYJIBTYPHOW KapTHHE MHUpa
KapesoB.
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Red color in the linguo-
and ethnoculture of the Karelians
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Introduction. In the proposed article, the authors delve into the meaning and symbolism of the color red in the linguistic
worldview and ethnoculture of the Karelians. The focus is on lexemes that denote the color red. The authors also explore
the linguistic color palette, including the linguistic symbolism of fire, blood, and descriptions of a person's appearance. The
relevance of the study is underscored by the need to examine various aspects of the language and culture of the Karelians,
who are considered indigenous peoples facing the threat of extinction.

Materials and Methods. The material for the study was Karelian language dictionaries, samples of Karelian speech and
folklore sources. Comparative-comparative, comparative-historical and ethnolinguistic research methods were used.
Results and Discussion. The collected and analyzed material has shown that the Karelians attributed significant
importance to the color red. It was endowed with apotropaic properties and served as a talisman. In the linguo-cultural
context, the naming of the color red is reflected in the formation of the Karelian linguistic worldview when denoting blood,
human appearance, illnesses, and more. The practical significance of this research lies in the potential utilization of the
presented material in courses on lexicology, the Karelian language, as well as in the teaching of regional studies and
ethnography. The theoretical significance is defined by the fact that the obtained data can lay the foundation for further
exploration of color symbolism, color codes, and related topics in the linguistic and ethnocultural worldview of the Karelians.
Conclusion. The collected and analyzed material has demonstrated that the color red held a distinct significance in the
language and culture of all Karelian groups. This tendency is also observed among other Baltic-Finnic peoples, particularly
the Veps and Finns.

Keywords: Karelians, Karelian language, red color, linguistic worldview, ethnoculture
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